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Abstract 

Imagology is a branch of comparative literature that examines the 
image of the "I" and the "other" in a literary work. The development of 
relationships, travel and communication caused the Iranian "me" to be 
more exposed to the culture, customs and opinions of the European 
"other" and to correct old mental assumptions or to start creating new 
mental stereotypes. Today we are left with many travelogues from the 
Qajar era that can be cited as valid evidence to examine the image of 
“the other”. Ezz al-Doulah's Travelogue in Europe is one of the first 
anecdotes from the point of view of an Iranian prince. The purpose of 
this research is to examine the images described in Ezz al-Doulah's 
Travelogue in Europe and to clarify how the image of "the other" is 
reflected in the work and at the same time, show how the Iranian "me" 
presents itself during the observations. To this end, we will use the 
descriptive-analytical method in data analysis, and we will specifically 
use Ditze's view of imagology. This research shows that the 
representation of images from the traveler's point of view emphasizes 
"the superiority of the identity of the other" from different dimensions 
and to "ignore one's own identity".  

Keywords: Ezz al-Dawlah's travelogue to Europe, iconography from 
the perspective of Dietze, other identity and Iranian 
travelogues, self-identity and Iranian travelogues. 
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1. Introduction 
Since the second half of the twentieth century, the study of national 
image in literature has become one of the important subfields of 
comparative literature. In today's world, where people communicate 
with each other through the media and create images about each other, 
the concept of "self" and "other" is prominent. Iconography explores 
the characteristics that one nation attributes to another. It can also help 
us understand what image a country presents of itself and the other in 
fictional and non-fictional works. In many studies, the image of the 
people of the East has received much attention. For this reason, it is 
necessary to pay more attention to the images of Western countries from 
the perspective of Iranians and to explore its angles more precisely. 
Iconography is a suitable method that provides the researcher with the 
necessary tools and theories to examine images. With the help of these 
theories, we can extract cultural, social, and belief differences and show 
the relationship between aesthetic characteristics and images. The 
image or characteristics attributed to different countries are evident in 
different genres such as travelogues, literary, historical and media texts. 
Iconography is a gateway through which the image of a nation can be 
evaluated and analyzed. 

Comparative literature, as an important academic field, is 
responsible for the study of literature and culture beyond linguistic, 
national, and geographical boundaries and in an interdisciplinary and 
multidisciplinary manner. It can be said that language and literary 
traditions play an important role in the transmission of culture, and 
since comparative literature deals with the world of literature on the one 
hand and seeks to create interaction between the literature of nations 
and, of course, between different disciplines with literature, it helps to 
better understand culture. The field of comparative literature includes 
various approaches and methods, including iconography, thematics, 
analogy, etc. In this research, we are specifically dealing with the 
iconography approach. 

In view of what has been stated, the aim of the present study is to 
explore Ezz al-Doulah's travelogue in Europe from an iconographic 
perspective and, by utilizing the views of theorists of this approach, 
especially Ditze, to extract images of "I" and "Other" in order to achieve 
a clear understanding of the way Iranian people viewed "Other" in the 
late 13th century. This issue can not only help us in understanding our 
cultural "self" in past eras, but also clearly remind us of the necessity of 
adjusting or correcting the way we view "Other" in our modern world. 
The present study analyzes the content of the travelogue using a 
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qualitative research method, that is, based on collecting information 
extracted from recent articles, analytical and classified descriptions, and 
relying on a comparative approach. 

1.1 Research Question(s) 
Using the iconographic approach, we seek to answer these questions: 
How does the image of the “other” appear in the mind and expression 
of the travel writer? If we accept that travelogues are a suitable space 
for analysis from an iconographic perspective, what images of “I” and 
“the other” does the travelogue text present? How can the relationship 
between these images and the historical situation of that period be 
explained? What are the positive and negative points of these images? 

2. Methodology 
In this section, we try to examine the methods of representing images 
in literary texts using the perspectives of the theorists of the field of 
iconography. As we said, iconography is a branch of comparative 
literature that studies images from various social, political, and cultural 
aspects and from positive, negative, and neutral perspectives. It should 
be noted that this field only studies the way “the set of cultural and 
literary traditions is represented” (Mir Saberi, 1400: 23). 

 According to Stefan Alexander Ditze (2006), there are five methods 
in iconology as follows (Ibid., 24). 

Methodological patterns of iconology from Ditze 's perspective 

For example, the image of France 

in a specific literature or culture 

Investigating the ontology of 

image in literature 

1 

For example, the image of French 

culture in a Persian novel 

Investigating one of the presented 

aspects of the image 

2 

For example, examining the 

rhetoric of the French image in a 

Persian novel 

 

Investigating the linguistic and 

literary characteristics of the 

image by resorting to a 

structuralist perspective 

3 

For example, what effect does the 

confrontation between France and 

Iran have on the imagery of 

Iranians compared to the French 

The impact of historical, 

ideological and social context on 

the image 

4 
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For example, the impact of the 

French image in Persian literature 

on political, social and cultural 

issues 

The impact of the image on 

historical, ideological and social 

context 

5 

The fourth and fifth methods are taken from the French school, 
which focuses on context. This school focuses on the relationship 
between text and context, that is, it uses historical, ideological and 
biographical contexts to reveal the meaning of the image. On the other 
hand, Leerssen writes about the inseparable relationship between 
literature and context: “Historical context is also important. A literary 
text cannot be interpreted and examined in a timeless and spaceless state 
and only from aesthetic aspects. Historical factors must also be taken 
into account” (2007:28; quoted by Mirsaberi). 

Ditze also categorizes the images in each land into three main 
dimensions: 

For example, physical 

characteristics, psychological 

characteristics, and 

socialrelationships. This dimension 

also includes the movements and 

habits of individuals. 

Personal dimension: related to 

the external characteristics of 

individuals that are reflected in 

the literary work. 

1 

For example, material culture, social 

culture, organizations, and customs 

Transpersonal dimension: 

related to civilization, customs, 

art, achievements, culture, and 

mentality. 

2 

Related to landscape, animals, and 

climate. This dimension includes 

ecology. 

Impersonal dimension:  

 

3 

The transpersonal dimension is based on several cultural concepts, 
including: 

• Material culture (artifacts) 
• Social culture (institutions) 
• Mental culture (related to the psyche) 

According to Ditze, the structuralist model of national images in a 
literary work offers solutions to methodological problems. To this end, 
the researcher must answer questions related to the image: 
The structuralist model of national images in fiction attempts to cover 
the entire semantic field from which images potentially arise. 
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1. Where can images be sought in a literary work? 
2. How can images that embody national images be categorized in a 

literary work? 
3. How can images as they appear in a literary work be analyzed and 

examined in different eras? 
4. How can recurring images be examined within the framework of 

a historical analysis? 
From Mora's perspective, "the image appears in a threefold way as 

an 'image of': it is an image of a foreigner, an image of a nation or a 
society (in which it is rooted) and an image of the sensitivity of an 
author" (Mora, 1998: 42; quoted by Turk Ladani, 2010: 20); then, the 
image becomes a symbol of a dialogue between two cultures, two 
literatures or two texts. The use of language is the first characteristic 
that we encounter in evaluating the image in a literary text. For 
example, the use of foreign or colloquial language is a way to show 
reality or highlight humor. Sometimes, in order for the audience to 
become familiar with the text, the author uses colloquial language. 
Using the native language in a foreign country shows us that the 
character is trying to prove his identity, but using a foreign language in 
the native country shows us that the character is trying to get closer to 
the foreign culture. Examining the word and vocabulary of the text is 
one of the important parts of language evaluation. One of the tasks of 
the imageologist when dealing with the image is to pay attention to the 
contradictory and dual words in the text. Comparison and contrast 
between “I” and “Other” are abundantly seen in these texts. Usually, 
this contrast and comparison occurs within the cultural system of the 
“self”. (Mirsaberi, 1400: 25) 

The images presented change according to the time period, ideology 
and experience of the travel writer. Undoubtedly, the image of “Other” 
from the perspective of a simple traveler is different from that of a 
researcher or diplomat and a tempted observer, and each has its own 
method of travel and reporting. According to Théophile Gautier: “In 
travel, there are two ways for the travel writer: immediate observation 
or long study. Time fails us in travel. Therefore, be content with a simple 
and quick perception of what you see. » (1875:4) The present study will 
also use both methodological schools (i.e., textual and contextual) to 
examine the images in Ezz al-Dawlah’s travelogue. 
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 4. Results 
In this study, we tried to first consider the images presented by Ezz al-
Doulah's travelogue in Europe in three dimensions: personal, 
transpersonal, and impersonal, according to Ditze’s classification. The 
analysis of the images revealed the lack of a personal dimension in the 
travelogue, which shows that the travelogue writer was content with 
only his superficial observations of the European “other.” Through the 
images presented in the transpersonal dimension, we examined the way 
in which the Western identity-other is represented. The discourse of 
identity-other has been discussed from the distant past to the present 
and is particularly one of the prominent features of travelogues. 
According to Boia (1997), “Today, as yesterday, we can see the same 
oscillation between group and species, intensified valuations and 
differences and their reduction” (Lucien Boia, 2000: 117). This 
“oscillation” also arises in the aforementioned travelogue from two 
different national concepts: the European concept, which is based on a 
society of ideas, progress, and beauty, and the Iranian concept, which 
expresses backwardness, self-deprecation, regret, and envy. It goes 
without saying that the latter shows a greater ability not only to 
understand the “other,” but also to imitate it. The precise demarcation 
between “self” and “other,” and the attribution of a characteristic to a 
particular nation and its generalization to all individuals of a society, 
seems strange. Ezz al-Doulah's travelogue is the arena of boundless and 
calculated fascination with Europeans. He has encountered the “other” 
through travel and is one of the travel writers who learned French from 
Jules Richard, one of the French teachers at Dar al-Fonun, and in 
addition, he was interested in studying history and was familiar with 
world conditions through European magazines and newspapers. 
Therefore, it can be said that his understanding and view of the French 
“other” is influenced by his familiarity with the French language and 
culture. An ideal representation of the other-identity is seen in the 
travelogue in various ways. In this case, the “I”, who is fascinated and 
fascinated by the scientific, cultural, social, etc. superiority of the 
“other”, tries to indirectly question the values of his own society and 
melt into the values of the foreign element. 
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 سفرنامه عزالدوله به اروپا دیگری در -ازنمایی تصویرِ هویتب

 برپایۀ آراء دیتسه 

 1*شرکت مقدم دکتر صدیقه 

     27/3/1404 پذیرش مقاله:     21/2/1404بازنگري مقاله:     8/8/1403 دریافت مقاله: 

 چکیده
در اثننر   «دیگننري»و    «منن »اي از ادبیات تطبیقي است که به بررسي تصویر  تصویرشناسي شاخه

« ایراني بننیا از پننیا در ارتباطات سبب شد »م ِ  و  گسترش مراودات، سفرها  پردازد.ادبي مي
« فرنگنني اننرار بگیننرد و مفرو ننات معرض فرهنگ، آداب و رسوم، پیشرفتها و عقاید »دیگريِ

امننروزه  هاي ذهننني یدینند بزننند.خود را اصلاح کند یا دست به سنناخت کلیشننه  ۀذهني گذشت
تواند به عنوان مدرکي معتبر بننه هاي بسیاري از دوران اایار به یاي مانده است که ميسفرنامه

مورد استناد ارار گیننرد. سننفرنامۀ عزالدولننه بننه اروپننا ی نني از   «دیگري»منظور بررسي تصویرِ  
 سفر از نگاه یک شاهزادۀ ایراني به اروپا است.  هاينخستی  گزارش

تصاویر در سفرنامه عزالدوله به اروپا، چگونگي بازتاب و ارائننۀ   يبررسهدف ای  پژوها  
در تحلینن  بنندی  منظننور    ؛»دیگري« و در عی  حال، معرفي »خود« در خلال مشنناهدات اسننت 

در حننوزه تصویرشناسنني   1تحلیلي و به طور خاص از دیدگاه دیتسننه-ها از روش توصیفيداده

 
   نویسنده مسئول -علامه طباطبایي، دانش ده ادبیات، دانشگاه فرانسهدانشیار گروه زبان و ادبیات  . 1

.        Moghadam@atu.ac.ir                 ORCID: 0000-0002-1356-3879 
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دهد که بازنمایي تصاویر از نگاه سفرنامه نننویب بیشننتر بننه ای  پژوها نشان مي.   شداستفاده  
گننرایا  خننود -هویّننتِدیگري از ابعاد مختلف و نادیده انگاشت  -هویّتِ برتري بریسته کردن

 دارد.  

و   دیگننري-دیتسننه، هویّننتِ  ي از نگنناهسفرنامه عزالدولننه بننه اروپننا، تصویرشناسنن   :هاکلیدواژه
 .هاي ایرانيو سفرنامه  خود-، هویّتِهاي ایرانيسفرنامه

 مقدمه.  1
زیرشاخه از  ی ي  به  ادبیات  در  ملّي  تصویر  مطالعۀ  بیست،  ارن  دوم  نیمه  مهم  از  هاي 

انسانها از طریق رسانهتبدی   ادبیات تطبیقي   امروز، که  با ی دیگر در  شد. در دنیاي  ها 
مي تصویرسازي  ی دیگر  درمورد  و  پررنگ  ارتباطند  »دیگري«  و  »خود«  مفهوم  کنند، 

پردازد که توسط یک ملّت به ملّت  کند. تصویرشناسي به کشف ویژگیهایي مي یلوه مي
کشور در آثار    هرتوان دریافت که  چنی  به کمک آن ميدیگر نسبت داده شده است. هم

مي ارائه  دیگري  و  خود  از  تصویري  چه  تخیّلي  غیر  و  از  کنتخیّلي  بسیاري  در  د. 
به همی  دلی ،    ؛تصویر مردمان مشرق زمی  بسیار مورد تویه وااع شده است  پژوهشها

و   بیشتري نشان دهیم  تویه  ایرانیان،  از دیدگاه  به تصاویر کشورهاي غربي  لازم است 
نظریه و  ابزار  که  است  مناسبي  روش  تصویرشناسي  ب اویم.  دایقتر  را  آن  هاي  زوایاي 

ها  دهد. ما به کمک ای  نظریه براي بررسي تصاویر در اختیار پژوهشگر ارار ميرا  لازم  
ویژگیهاي  مي رابطه  و  کنیم  استخراج  را  اعتقادي  و  ایتماعي  فرهنگي،  تفاوتهاي  توانیم 

کشورهاي  زیبایي به  منتسب  ویژگیهاي  یا  تصویر  دهیم.  نشان  را  تصاویر  و  شناختي 
مختلف در ژانرهاي متفاوت از ابی  سفرنامه، متون ادبي، تاریخي و رسانه مشهود است.  

مي دروازه  ،تصویرشناسي آن  طریق  از  که  است  تصویر  اي  و    هرتوان  ارزیابي  را  ملّت 
 .کردتحلی  

 اهمیت و هدف  1-1
به عنوان یک حوزه مهم   تطبیقي  را وراي    دانشگاهي،ادبیات  فرهنگ  ادبیات و  مطالعۀ 

اي برعهده دارد. اي و چندرشته رشتهمرزهاي زباني، ملّي، یغرافیایي و به صورت میان
کند و از آنجایي  ایفا مي نقا مهمي  توان گفت زبان و سنتهاي ادبي در انتقال فرهنگ  مي
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از   و  دارد  ادبیات سروکار  یهان  با  سو  یک  از  تطبیقي  ادبیات  درصدد    دیگر  سويکه 
هاي مختلف با ادبیات است به شناخت  ایجاد تعام  میان ادبیات ملّتها و البته میان رشته

رساند. المرو ادبیات تطبیقي شام  روی ردها و روشهاي مختلفي  بهتر فرهنگ یاري مي
مضمون  تصویرشناسي،  از  و  اعم  آنالوژي  طور    ...شناسي،  به  پژوها  ای   در  است. 

 خاص با روی رد تصویرشناسي سروکار داریم.
  دیدگاه با تویه به آنچه بیان شد، هدف پژوها ای  است که سفرنامه عزالدوله را از 

بهره با  و  ب اود  دیدگاهتصویرشناسي  از  نظریه گیري  بویژه  هاي  روی رد  ای   پردازان 
شناخت   به  ای  طریق  از  تا  بپردازد  »دیگري«  و  »م «  از  تصاویري  استخراج  به  دیتسه 

به   ایراني  انسان  نگاه  نوع  دربارۀ  سیزدهم خورشیدي    «دیگري»روشني  اواخر سدۀ  در 
مي مسئله  ای   یابد.  در  دست  فرهنگیمان  »خودِ«  شناخت  در  ما  به  این ه  تواند  م  

در    هاي دوره  »دیگري«  به  نگریست   تصحیح  یا  تعدی   رساند،  رورت  یاري  گذشته 
گیري از روش  شود. پژوها با بهرهمان را به طرز روشني به ما یادآور ميدنیاي امروزی 

تازه، توصیفهاي تحلیلي و  یمعتحقیق کیفي یعني بر مبناي   آوري اطلاعات از مقالات 
 پردازد.  و با ت یه بر روی رد تطبیقي به تحلی  محتواي سفرنامه ميشده بنديطبقه

 های پژوهش پرسش1-2 
پرسا ای   پاسخ  دنبال  به  تصویرشناسي  روی رد  به  توس   تصویر  با  که  هستیم  ها 

اگر بپذیریم که    .کندنویب به چه صورت نمود پیدا ميدر ذه  و بیان سفرنامه  «دیگري»
تصویرشناسي است، مت  سفرنامه چه    دیدگاهها فضاي مناسبي براي واکاوي از  سفرنامه

مي ارائه  »دیگري«  و  »م «  از  مي کن تصاویري  ارتباطد؟ چگونه  با    توان  را  تصاویر  ای  
 و عیت تاریخي آن دوره تو یح داد؟ نقاط مثبت و منفي ای  تصاویر چه خواهد بود؟

 پژوهش پیشینۀ  1-3 
اي  سابقه   ،حد و مرز ادبیاتتخیّ  دربارۀ فرهنگ بیگانه و سخ  راندن از آن در یهان بي

از همان عنصر   با »دیگري« و گاه برگرفته  ناشي از تعام  مستقیم  طولاني دارد که گاه 
اینجا ابتدا به مقالاتي.  شده است فر هاي از پیا تعیی خیال و پیا   شود اشاره مي  در 

 . ستکه در ای  حوزه به زبان فرانسه و فارسي نگاشته شده ا 
 مجله در 1390که در سال  ،تصویرشناسي«ها از منظر »استروتیپنامور مطلق در مقاله 
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ادبیات فرانسه  به بررسي کلیشه  پژوها زبان و  بازتولید تصویرِ  به چاپ رسانده  ها در 
که    استها تصاویر ثابتي  از نظر نویسنده، کلیشه  دیگري در ذه  مخاطب پرداخته است.

مي ش    را  عمومي  اف ار  خود  نوبۀ  کلیشهبه  بررسي  براي  ميدهد.  از  ها  توان 
 روی ردهاي مختلفي همچون نشانه شناسي استفاده کرد.

مقال مورا  ايهدر  مارک  عنوان    2ژان  فرانسوي    »با  رمانهاي  در  سوم  یهان  تصویر 
به ای  نتیجه رسیده است که چندگانگي بازنمایي تخیّلي یهان    (Cairn, 1992)  «معاصر 

سوم مطابق با چهار عنصر اصلي سازماندهي شده که عبارتند از اتّهام یا دفاع از غرب،  
عام  چهار  ای   دیگري.  از  هراس  یا  رمانها   ،می   از  بسیاري  ساختارهاي  را    االبِ  با 

دهد. به گفتۀ نویسنده، آش ار ساخت  ای  تصاویر تخیّلي به  روایي مشخصي ش   مي
ادبیات   و  ف ري  زندگي  تویّهي  دانا  ااب   در  ميکمک  ایتماعي،  وااعکند.  تخیّ    ،

 گیرد.یامعه را در بر مي هراي از بازنماییهاي یمعي مجموعه
مقالۀ    3گانیه در  متقاب   »نیز  تصاویر  مطالعۀ  تا  سفر  از  با   )(2016  4«تصویرشناسي 

سفرنامه از  برخي  نوزدهممطالعۀ  ارن  فرانسوي  همچون   ،هاي  نویسندگاني  توسط  که 
به بررسي خلق و دگرگوني تصاویر    شدهبه روسیه انجام    7، گوتیه6، دوما5مادام دو استال 

که دو ژانر سفرنامه و داستان    است  در سفرنامه و داستان پرداخته و به ای  نتیجه رسیده
 کند. رد و بدل مي «دیگري»را از  «خود»هاي بازنمایي

عنوان   با  خود  مقاله  در  نیز  تطبیقي»ویوری ا  تصویرشناسي  بر  به    (2002)«8مروري 
تطبیقيکندميله اشاره  ئای  مس که تصویرشناسي  و   ،دارد  به عنوان »مطالعۀ تصاویر  که 
هاي بیگانه« توسط پاژو تعریف شده است، مدّتهاست مورد سوء ظ  محققان  بازنمایي

 اند.  و مستق  از ادبیات در نظر گرفته یدااي آنان ای  روی رد را حوزه .ارار گرفته است
دوس   (2019)9«نوشتۀ آنا پائولا تاوارس  خانۀ سالومهتصویر زن در کتاب     »در مقالۀ  

هاي مختلف تصویر زنان در آثار  با تحلیلي مبتني بر تصویر شناسي، بازنمایي  10سانتوس
انطباق  چگونگي  با یامعۀ آنگولا و  را    و رابطۀ آنهاکند  ميآنا پائولا تاوارس را بررسي  

 دهد.ای  اثر در پارادایم پسااستعماري مورد پرسا ارار مي
از    خسي در میقاتمقالۀ »تصویرشناسي دیگري در ادبیات خودي با ت یه بر داستان  

احمد«   آل  طبقه  (1394)یلال  به  آلبوغبیا  عبدالله  استخراجاز  تصاویر  از  بندي  شده 
»م « و »دیگري«  م    گوناگونپردازد و با ارائه تصاویر  مي  خسي در میقاتسفرنامه  
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اي  نشاندادن چگونگي بازتاب »م « از خلال تصویرپردازي »دیگري« از ماهیت بینارشته
 دارد.تصویرشناسي پرده برمي

بختیاري«    تا  از خراسان  ایراني در سفرنامه  و  ایران  »تصویر  از فاطمه   (1400)مقالۀ 
رحیمي فاطمه  و  تصاویر  حیدري  مقاله،  ای   در  درای   نیا.  زندگي،   بارۀ سفرنامه  سبک 

سنّتها، آداب و رسوم و او اع معیشتي مردم ایران در دوران اایار استخراج شده است  
  خالي،   دهد که نگاه نویسنده نسبت به ایران و ایراني از اضاوت و پیشداوريو نشان مي

 و در بسیاري از موارد مثبت است.
از ناهید حجازي در   (1399)« تصویرشناسي در سفر عبدالله مستوفي به روسیه »  مقالۀ 

از عبدالله مستوفي و برداشت و شرح زندگاني م   چهار مرحله به بررسي تصاویر کتاب  
ها،  ها و وااعیت پردازد. تویه به درک و نگاه متقاب ، کلیشهنگاه او نسبت به روسیه مي 

 ساختار زباني و ویژگیهاي بافتي از یمله موارد ارزشمند ای  تحقیق است. 
تصویرشناسانه   عنوان »مطالعۀ  با  نامۀ کارشناسي ارشد خود  پایان  در  نیز  میرصابري 

ناپلئونرمان   یان  پزشک  دایي  ایرج  مت   از  بررسي  مختلف  الگوهاي  بررسي  به  زاد« 
و تصاویر رمان »دایي یان ناپلئون«، چگونگي    پردازدتصویرشناسي مي  دیدگاهداستان از  

»خود« معرفي  حال،  عی   در  و  »دیگري«  ارائۀ  و  روایت  را  بازتاب  خلال  نشان   در 
 دهد. مي

بیشتر به تو یح تصویرشناسي و بررسي تصویرهاي ارائه شده و    ،پژوهشهاای   در  
آرا دسته مبناي  بر  تصویر  بندي  دسته  و  پرداخته شده  رمانهاي مختلف  در  آنها    ي بندي 

 .  کندتا حدي ای  بخا را یبران    کوشدمياست. ای  تحقیق   دیتسه در آنها کمرنگ

 . تبیین پژوهش 2
ملّت شناخته    هر  تصویرشناسي ادبي، که به عنوان مطالعۀ بازنماییهاي خاریي در ادبیات

شود، همواره دو یهت غالب را در پیا گرفته است: » مطالعۀ اسناد اولیه که شام   مي
را به تصویر    «دیگري»ها هستند« و مهمتر از همه، »آثار داستاني که یا مستقیماً  سفرنامه

 کند«اي، سرزمی  دیگري را توصیف ميکشد، یا با دیدگاهي کلي و کم و بیا کلیشهمي
(Moura, 1998: 35)  .  ِتری  بازنماییهاي بشریّت است که  ی ي از که   «دیگري» تصویر

ش   به  آن  ادمت  برمياحتمالًا  بشري  یوامع  از  گیري  برخي  مطالعۀ  با  امروزه  گردد. 
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برداشت ما    وااعبازآفریني و تولید تصاویر پي برد. در    چگونگيتوان به  ها  ميسفرنامه
است خودي  غیر  آنچه  هر  از  یا  »دیگري«  طریق  مي  ،از  چند  به  آیدبهتواند  . 1:  دست 

شنیده واسطۀ  به  که  تخیّلي  و  خیالي  صرفاً  افسانهبازنماییهاي  و  نقا  ها  ذه   در  ها 
ادبیات  2  .بنددمي در  م توب  ح ایات  و  داستانها  خوانا  با  طریق  3.  از  نهایت  در   .

تجربۀ مستقیم و بدون واسطه  از طریق سفر کردن به کشورهاي دیگر یا با استقبال از  
ها، تصاویر  سه روش مطالعۀ سفرنامه  ای   ها در کشور خود. بدون شک از میانخاریي

به   نسبت  را  دایقتري  بازنماییهاي  مي  دیگرو  ارائه  هر سفرنامه  .د کنموارد  وااع،  اي  در 
زیرا فقط بر اساس دیدگاه یک سیّاح، که اغلب    ؛از یهان است  ينشاندهنده بینا معیّن

ناخودآگاه   حتي  و  ناآشنا  است مني  م اني  به  که  مسافراني  است.  شده  نوشته   ،
شگفتمي است،  متفاوت  عادتهایشان  با  آنچه  مشاهدۀ  با  همیشه  ميرسند،  شوند.  زده 

بدیهي است ای  مشاهده به چشم انداز، محیط اطراف و خُلق و خوي ساکنان آن دیار  
شود؛ واکنشي عادي براي سفرنامه نویسان و کاشفاني که براي نخستی  بار به  مربوط مي

توانند خود را »مسافر« و  گذارند؛ یایي که ميسرزمیني بیگانه و م اني ناشناخته ادم مي
نویسان به توصیف  نه »گردشگر« تصور کنند. اودی  گانیه معتقد است زماني که سفرنامه

آنها  د  نپرداز ميمردماني   با  در مي رو  روبهکه  آنها  رسوم  و  آداب  و  ظاهر  شوند، 
مي بیشتري  اهمیّت  سوگیریهاي    ؛یابدمشاهداتشان  درگیر  ادري  است  مم    آنها  اما 

داشته   مطابقت  دایق  وااعیّت  با  بازنماییها  کنیم  تصور  است  دشوار  که   احتمالي شوند 
هم تصاویر  باشد.  ای   دایق  صحّت  مورد  در  دادن  پاسخ  از  منتقدان  از  برخي  چنی  
 و  درک  مختلف،  مل   ادبیات  در  هاسفرنامه  . (Gannier, 2016: 67)ورزندمي  خودداري
  و   ارتباط  آوردن  ویود  به  و  ملّت  دو  سیاسي بی   و  ایتماعي  و  فرهنگي   مسائ   دریافت

  تمام تجربیاتي است   شام   سفرنامه.  دارند  مهمّي  نقا«  دیگري»  و«  خود»  بی   گفت وگو
و سرگرم    تویه  یالب   مدهاياپیش   و  اتفااات   به  آن  در  و  نویسد مي  خود   سفر  از   فرد  که

 . (1401:180)فارسیان، کندمي اشاره کننده

کند، یهانگرایي نیست. در  ژاک روسو تصور مي-طور که ژان  مطالعۀ نژاد بشر، آن 
» براي مطالعۀ انسان باید یاد بگیرید    :نویسدچنی  مي  خاستگاه زبانهاوااع، او در کتاب  

 . (89 :1990)که دور را بنگرید. براي کشف خواص ابتدا باید تفاوتها را مشاهده کنید«
 تصویرشناسي  در تعریف «درآمدي بر ادبیات تطبیقي»اي با عنوان دانی  هانري پاژو در مقاله
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معنامند میان دو نظام از وااعیّت    ايفاصله  ،گوید: »تصویر بیان ادبي یا غیر ادبيچنی  مي
است«   که  (.   60:  1994)فرهنگي  است  تصویري  تعریف،  ای   در  ادبي  بیان  از  منظور 

دهد  گیري از عنصر خیال از نظام فرهنگي بیگانه به دست مينویسنده در ادبیات با بهره
که خارج از مرزهاي ادبیات ارار دارند، بیان غیر    ،و بازنمایي تصویر در هنرهاي دیگر

شود. به عقیدۀ پاژو »در مطالعات تصویرشناسانه، بیا از تویه به »دیگريِ  ادبي تلقي مي
بروندرون »دیگريِ  از  شده  ارائه  تصویرهاي  باید  شود«  فرهنگي«  بررسي  فرهنگي« 

تعریف تو یح    ای   در  را  و ای  همان چیزي است که مفهوم فاصله(  3:  1394)آلبوغبیا،  
نوعي تفسیر متقاب  انسانها، سفرها  »چنی  اعتقاد دارد که تصویرشناسي  دهد. وي هممي

 . (1989:10)«و تخیّلات از ی دیگر است 
بررسي تصاویر بیگانه و خاریي در آثار ادبي است؛ تصویري    ،هدف تصویرشناسي

شده است. در وااع،  تبدی   که از فیلتر نگاه نویسنده عبور کرده و به ماده ادبي یا هنري  
اي از ویژگیهایي است  بل ه مجموعه  ؛بازنمایي تصاویر، بازتولید ساده از وااعیّت نیست

کلیشه بیا  و  کم  مفاهیم  با  شدهکه  ترکیب  تصویري  ستااي  تا  طبیعتِ    مناسبتر،  از 
مطالعۀ تصویري، کشف »منطق« و هر  به بیاني دیگر »چالا وااعي    ؛ایجاد کند  «وااعي»

به ای  صورت    .(Moura, 1998: 40)»حقیقت« آن است، نه تأیید تطبیق آن با وااعیت  
ر و  کردن  ف ر  نوشت ،  براي  دیگري  تصویر  از  ميؤنویسنده  استفاده  به    ؛کندیاپردازي 

دیگر فرهنگي    ،عبارت  و  یامعه  درون  در  بهنویسد  مينویسنده  حوزهکه  هاي  عنوان 
مينظام تلقّي  مي؛  شودمند  انتخاب  دیگري  درباره  را  خود  آنچه  ؛  کندگفتمان  گاه 
استمي لحظه  آن  سیاسي  وااعیت  با  کام   تضّاد  در  میرصابري،  نویسد  در    .( 45:  1400) 

مي دیگري  دربارۀ  نوشت   فردي،  تعریف  سطح  به  سطح    «خود»تواند  در  شود.  منجر 
باشد و به نوعي سرابها یا  مي  «دیگري»یمعي، سخ  گفت  از   تواند رهایي از وااعیت 

چنی   تصویرشناسي هم .(Pageaux, 1989: 151)یامعه را توییه کند«هر خیالپردازیهاي 
یامعه در  مرسوم  روایت  بی   خاص  ش اف  مطالعۀ  به  سفرنامه  نسخه    ايدر  و  معی  

مي نویسنده  یا  مسافر  توسط  شده  ارائه  منتقدان،   ؛پردازداصلي  امروزه  حال،  ای   با 
ملّي«    را  عصر روشنگري  هاينظریه تمای     کندرد ميدر مورد »شخصیت  وااع  در  که 

اي از ویژگیهاي مشترکِ  دارد خلق و خوي فر ي اوم را به ویژگي واحد یا به مجموعه
از طرح پرسا کلیشۀ ملّي،  ااب  شناسایي و کلیشه براي پرهیز  تقلی  دهد. احتمالًا  اي 
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ها  که امروزه معناي خود را از دست داده است، مطالعات تصویرشناختي، ای  شخصیت
یا هنري   به ایزاي خیالي  با    دهدتقلی  ميرا  تویه  هیچ ربطي    وااعیتکه  باید  ندارد، 

د که بررسي صحّت یا کذب تصویر در تصویرشناسي یاي ندارد و ای  حوزه صرفأ  کر
 کند.  را مطالعه مي )همان( »بازنمایي مجموعۀ سنتهاي فرهنگي و ادبي«  چگونگي

بورنر ای   11پیتر  را  ملّي  ميتصویر  تعریف  ملّيگونه  تصویر  »هر  ساختار    ،کند: 
اي از انواع نیروهاي ادبي و غیر ادبي است که گاهي فقط به صورت غیر مستقیم، پیچیده

و  شعر  و  اسطوره  هنر،  تا  گرفته  روزمره  زندگي  از  ملّت  معنوي  و  ایتماعي  و عیّت 
مي بازتاب  را  کلیشه(365 :1975)دهد«  شاعري  تصویرهاي  »ایراني  .  همچون  اي 

نواز«، »اس اتلندي خسیب«، »ایرلندي مست«، »فرانسوي روشنف ر«، »یهودي اه   مهمان
اذهان   در  امروزه  که  غیره  و  سرد«  »آلماني  و  پرشور«  »اسپانیایي  مردم    تربیشتجارت«، 

نگاه،   یک  در  است.  نویسان  سفرنامه  مشاهدات  و  برداشتها  حاص   است،  بسته  نقا 
بارز   ميهر  ویژگیهاي  تلقي  متعالي  ماهیّت  حتي  و  ناپذیر  تغییر  »خداوند  یامعه،  شود: 

شخصیت خاصي داد: او به    ،پب از آفریدن یهان، نظمي در آن ایجاد کرد و به هر اوم
آلماني  فناوريها ویول  زدن را آموخت و  کولي به  به   ؛(Moura, 1998: 35)ها «را  اما 

مي سختي  به  کلي  کلیشهطور  تصویر  به  را  ملّي  تصاویر  گفته توان  به  داد.  تقلی   اي 
نمي  »:  12نان ت را  ادبي  سراب  تصویر  تصویر،  دانست.  ایتماعي  تصویر  بازتاب  توان 

است دیگري  دربارۀ  شده  ذاتي  توهماّت  تصویرشناسي  و    . (1390:107)«است 
چالا   به  را  »بیگانگي«  و  »بیگانه«  مفهوم  و  »دیگري«  و  »م «  تصویر  تصویرشناسي، 

کشد تا با تعار ات مویود در مت  آشنا شویم. پب »نقد تصویرشناختي وظیفه دارد  مي
بپردازد« ای  تعار ات  بازنماییهاي ذهني حاص  از   ,Beller & Leerssen)  به بررسي 

  ایتماعي   و  فرهنگي  تاریخي،  ارتباطات  تصاویر،  توصیف  تصویرشناسي  (.2007:7
 :Dādvar, 2011)گیردبرمي در نیز  را  نویسنده  خلاایّت  که است بوده دیگري  و نویسنده

1) . 

 شناختی تصویرشناسی . الگوهای روش3
بهره با  اسمت  ای   دیدگاهدر  از  بررسي  نظریه   گیري  به  تصویرشناسي  حوزۀ  پردازان 

ادبي   مت   در  تصویر  بازنمایي  ميروشهاي  همانشودپرداخته  که  .  شدگونه  ،  بیان 
شاخه ینبهتصویرشناسي  از  را  تصویر  که  است  تطبیقي  ادبیات  از  مختلف  اي  هاي 
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از نظر مثبت، منفي و خنثي مي باید تویه  ایتماعي، سیاسي، فرهنگي و  د که  کرکاود. 
صرفأ   حوزه  ادبي«    چگونگيای   و  فرهنگي  سنتهاي  مجموعه  )میرصابري،  »بازنمایي 

 کند.  را مطالعه مي  (1400:23
دیتسه  ال ساندر  استفان  نظر  زیر    (2006)  13از  به شرح  روش  پنج  تصویرشناسي  در 

 : (24)همان،  ویود دارد
 دیتسه دیدگاهشناختي تصویرشناسي از الگوهاي روش 

 خاص يمثلا تصویر فرانسه در ادبیات یا فرهنگ شناسي تصویر در ادبیات بررسي هستي 1
از ینبه 2 ی ي  از بررسي  ارائه شده  هاي 

 تصویر
 مثلا تصویر فرهنگ فرانسه در رمان فارسي

بررسي ویژگیهاي زباني و ادبي تصویر  3
 با توس  بر دیدگاه ساختارگرایانه 

رمان   در  فرانسه  تصویر  بلاغت  بررسي  مثلا 
 فارسي 

و  4 عقیدتي  تاریخي،  بافت  تأثیر 
 ایتماعي بر تصویر 

مثلا تقاب  میان فرانسه و ایران در تصویرپردازي  
 ؟ داردچه تأثیري ایرانیها نسبت به فرانسویها 

تاریخي، عقیدتي   برتأثیر تصویر   5 بافت 
 و ایتماعي 

مثلا تأثیر تصویر فرانسه در ادبیات فارسي روي 
 مسائ  سیاسي ایتماعي و فرهنگي(

بافت تمرکز دارد.    برکه    است  روش چهارم و پنجم از م تب فرانسوي گرفته شده 
یعني براي آش ار ساخت  معناي تصویر از    ؛رابطه مت  و بافت تمرکز دارد  برای  م تب  

ميزمینه بهره  زندگینامه  و  عقیدتي  تاریخي،  درمورد  هاي  لیرس   طرفي،  از  برد. 
ميیدایي بافت  و  ادبیات  رابطه  بودن  دارد. ناپذیر  اهمیّت  نیز  تاریخي  بافت   « نویسد: 
بينمي و عیت  در  را  ادبي  مت   بيتوان  و  ینبهزماني  روي  از  تنها  و  هاي  م اني 

؛  2007:28)د. باید عوام  تاریخي را نیز در نظر گرفت« کرشناختي تفسیر و بررسي  زیبایي

   .به نق  از میرصابري(
 کند: چنی  تصاویر هر سرزمی  را در االب سه بُعد اصلي دسته بندي ميدیتسه هم

شخصی 1 ویژگیهاي بعُد  به  مربوط   :
در   که  افراد  ادبي   درونبیروني  اثر 

 نمود یافته است.

رواني  ویژگیهاي  یسماني،  ویژگیهاي  مثلأ 
و  حرکات  بُعد  ای   ایتماعي.  روابط  و 

 شود.عادات افراد را نیز شام  مي 
فراشخصی    2 تمدن، بعُد  با  متناسب   :

دستاوردها،  هنر،  رسوم،  و  آداب 
 فرهنگ و ذهنیت

ایتماعي،  فرهنگ  مادي،  فرهنگ  مثلأ 
 سازمانها و آداب و رسوم 

انداز، یانوران، و االیم. ای   مربوط به چشم  بعُد غیر شخصی  .  3
 گیرد.بُعد اکولوژي را در بر مي 
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 از:  است  است که عبارتمبتني بُعد فراشخصي بر چند مفهوم فرهنگي 
 فرهنگ مادي )مصنوعات(  •
 فرهنگ ایتماعي )موسسات( •
 فرهنگ ذهني )مربوط به روان( •

تابلوي   بُعد فراشخصي نمایا داده    ذی در  به هر مفهوم فرهنگي در  موارد مربوط 
 شده است: 

 بعُد فراشخصی 
 ذهنیت)فرهنگ ذهنی(  جامعه)فرهنگ اجتماعی(  تمدن)فرهنگ مادی( 
 معماري و طراحي داخلي،

 هنر و رسانه،
 زبان،
 لباس،
 وري،اعلم وفن

 حم  و نق  
 

 ها،ها، گروه سسات )خانواده ؤم
 ها،ها، انجم باشگاه

 شرکتها، کلیساها،
 مدیریت، اانون، سیاست(

 ساختار ایتماعي، 
 روابط ایتماعي  

 االیم ایتماعي،
 ایتماعي او اع
 ااتصادي، او اع
 سیاسي،  او اع

 ...( وآداب و رسوم )

 خلق و خو، 
 اخلاق، 

 ایدئولوژي، 
 ...( ودی  )
 

دهد تا براحتي در  دسته بندي دیتسه مزیّتهایي دارد که به پژوهشگر ای  ایازه را مي
زیرا    کند؛بندي  تحلی  تصویرشناسي، ویژگیهاي تصویر را در مت  ادبي یستجو و دسته

که    کردگیرد. باید تویه  هر تصویري عمومأ در االب ی ي از سه بُعد یاد شده ارار مي
به عنوان مثال ویژگیهاي  تصویر مي  هردر برخي از موارد   بُعد را در برگیرد؛  تواند دو 

شود )مانند نقص گفتاري،  هاي داستان به یسم آنها مربوط ميفرازبانيِ صداي شخصیت
در   صحبت  خاص،  واژگان  از  و    هنگام استفاده  ایتماعي  طبقۀ  مستي،  و  خستگي 

   (.(Giugliano, 2019:755 ارتباط بی  افراد( چگونگي
بُعد غیر شخصي نیز تمامي ویژگیهاي تصویرشناسانه دربارۀ طبیعت، االیم و حیات  

 گیرد:شود دربرميگر یا راوي بیان ميکه از زبان مشاهده را سرزمی هر وحا 
 حیات وحش اقلیم  چشم انداز 

 فلور )پوشا گیاهي(، دماي هوا، آفتاب، باد،   ها، دشتها،کوه 
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 ها، اایانوسها ها،دریاچهرودخانه
ماسه(، سطح  زمی )خاک،سنگ، 

 ...( و)

 ...( و رطوبت )
 

 یانوران )حیات حیوانات( 
 

مي تلاش  داستاني  ادبیات  در  ملي  تصاویر  ساختارگرایانه  حوزۀ  الگوي  ک   تا  کند 
 شود.که تصاویر به طور بالقوه از آن ناشي ميپوشا دهد   را معنایي

ساختارگرایانه از تصاویر ملّي در اثر ادبي، راه حلهایي را براي    الگوياز نظر دیتسه  
الاتي در  ؤبدی  منظور پژوهشگر باید به س  ؛دکن مسائ  مربوط به روش شناسي ارائه مي

 تصویر پاسخ دهد: زمینه
 توان تصاویر را در اثر ادبي یستجو کرد؟  . کجا مي1
که دربرگیرنده تصاویر  را در اثر ادبي دسته بندي کرد  توان تصاویري  . چگونه مي2
 ست ؟ ا ملي 
چ3 راگ.  تصاویر  یافتههمان  ،ونه  نمود  ادبي  اثر  در  که    هاي دورهدر    ست،اگونه 

 مختلف تحلی  و بررسي کرد؟ 
 تصاویر ت رارشونده را در چارچوب تحلی  تاریخي بررسي کرد؟  توانمي . چگونه4

به ویهي سه بهاز دیدگاه مورا، »تصویر  از« ظاهر ميگانه   :شودصورت »تصویري 
تصویري از یک خاریي است، تصویري از یک ملت یا یک یامعه )که در آنها ریشه 

از ترک لاداني،  42:  1998)مورا،  ت یک نویسنده«دارد( و تصویري از حساسیّ  نق   به  :  1399؛ 

تصویر(20 آن،  از  پب  گفت  ،؛  مت     نماد  دو  یا  ادبیات  دو  فرهنگ،  دو  میان  وگوي 
 .شودمي

رو  اي است که در ارزیابي تصویر در مت  ادبي با آن روبهکاربرد زبان اوّلی  شاخصه
یا    مثلاً  ؛شویممي وااعیت  نشاندادن  براي  روشي  محاوره  یا  خاریه  زبان  از  استفاده 

بریسته ساخت  طنز است. گاهي براي این ه مخاطب با مت  آشنا شود، نویسنده از زبان  
دهد که  کند. به کار بردن زبان مادري در کشور بیگانه به ما نشان ميمحاوره استفاده مي
سعي   کشور    کند ميشخصیّت  در  بیگانه  زبان  از  استفاده  اما  کند  ثابت  را  خود  هویّت 

مي نشان  ما  به  بیگانه  مادري  فرهنگ  به  شدن  نزدیک  در  شخصیّت  که  .  کوشدميدهد 
اسمت از  ی ي  مت   لغات  دایره  و  واژه  از  بررسي  ی ي  است.  زبان  ارزیابي  مهم  هاي 

در   تصویرشناس  مت     رویارویيوظایف  دوگانه  و  متضّاد  کلمات  به  تویه  تصویر،  با 
به   متون  ای   در  »دیگري«  و  »م «  بی   تضّاد  و  مقایسه  مي  فراوانياست.  شود. دیده 
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فرهنگي »خود« رخ مي درون سیستم  مقایسه  و  تضّاد  ای     :1400)میرصابري،  دهدمعمولا 
25 ) . 

نویب   تجربه سفرنامه  و  ایدئولوژي  زماني،  دورۀ  به  تویه  با  ارائه شده  تصویرهاي 
مسافر ساده با محقق یا دیپلمات    هراز دیدگاه  «دیگري»کند. بدون شک تصویر تغییر مي

را   گزارش خاص خود  و  کدام روش سفر  هر  و   متفاوت است  ناظر وسوسه شده  و 
در سفر، دو راه براي سفرنامه نویب ویود دارد: مشاهده    »دارند. به گفته تئوفی  گوتیه:  

گذارد. بنابرای  به برداشت ساده و فوري یا مطالعه طولاني. زمان در سفر ما را ناکام مي
کنید«   بسنده  بینید،  مي  آنچه  از  تصاویر    .( 1875:4)سریع  بررسي  منظور  به  پژوها 

شناختي )یعني متني و بافتي( نیز بهره خواهد  از هر دو م تب روش   سفرنامه عزالدوله
 برد.

 سفرنامه عبدالصمد میزا سالور عزالدوله . 4
شرح  کتاب اایار    سفر،  محمدشاه  فرزند  عبدالصمد  اروپامیرزا  میرزا    .است  به 

که بعدها از سوي برادرش ناصرالدی  شاه به عزالدوله ملقب شد، چهارمی     ،عبدالصمد
پسر محمدشاه اایار از همسري به نام اغ  بی ه خانم بود. بخا اول کتاب به تشریح  

مت  چهار سفرنامه میرزا سالور    ،کتاب  بقیه پردازد و  زاده اایاري ميزندگي ای  اشراف
ناصرالدی  همراه  به  اول  در سفر  سالور  است.  فرنگ  ممالک  ميبه  اروپا  به  و شاه  رود 

شرح سفر او است به روسیه براي تایگذاري آل ساندر سوم. دو سفرنامه آخر   ،سفر بعد
از آنجا که ای  سفرنامه توسط    .اندرا همراهان شاهزاده در همی  سفر به روسیه نوشته

تقریب همراهان  از  شده  أی ي  نوشته  شاه  ناصرالدی   ادرت  از  مياست  دور  در ،  تواند 
دربار را  خوبي  اطلاعات  و  گیرد  ارار  استفاده  مورد  سفر  ای   ابعاد  شدن    ۀ روش  

 14.دکنساحتهاي مختلف ای  سفر ارائه 

تشریفات    نویسندهتویه   و  آداب  به  همه  از  بیا  سفرنامه  دولتهاي    سیاسيای  
کیفیّ و  ای   اروپایي  نگارنده  است.  همراه  هیئت  و  شاه  ناصرالدی   با  آنها  تعام   ت 

تعجب   و  نظر  اظهار  به  همواره  عمدت   دربارۀسفرنامه  و  غربي  ممالک  به   أپیشرفتهاي 
تواند در  پردازد. از ای  حیث ميتجلی  از ای  پیشرفتها و نیز اخلاایات مردم اروپا مي

شود وااع  مفید  نوزدهم  ارن  اروپاي  با  ایرانیان  آشنایي  ابعاد  شدن  چنان ه    ؛روش  
 . )همان(کندميهاي بعدي ای  کتاب بیشتر به ابعاد و نتایج سیاسي سفرها اشاره  سفرنامه
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 ها تحلیل داده. 5
اي که در ارزیابي تصویر در مت  ادبي با آن  اولی  ویژگي   شد،طور که پیشتر اشاره  همان
شویم، کاربرد زبان است که مطابق با دسته بندي دیسته در بُعد فرا شخصي  رو ميروبه

ظرفیّت معنایي گوناگوني دارند. بنابرای ، لازم است واژگان مت     ت،گیرد. کلماارار مي
  ایجتری  ر  در شود بداّت دنبال کنیم. تصویرادبي را، که به خود و دیگري نسبت داده مي

عبارت عمومأ   .( 127:  1395)محسني،  است    زبان  در  خیالي  تصرف  هرگونه  از  کاربرد، 
کاربردهاي   را  تصویرپردازي   اصطلاح همۀ  مجازي  براي    ای    در  .ميبرند  کار  به  زبان 

تصویر کاربرد   ،مفهوم،    تمهیدات   و  همۀ صناعات  شام   که  است  زبان  مجازي  هرگونه 
تمثی ،   ابی   از  بلاغي کنایه،  مجاز،  استعاره،  مبالغه،  تشبیه،  اغراق،    نماد، 
 . (1390:44)فتوحي،ميشود...تلمیحو

نوشته شده لفظي  پیچیدگیهاي  از  عاري  و  عامیانه  ساده،  زبان  با  به   و  ای  سفرنامه 
یملات  دلی همی    االب  در  بیشتر  »دیگري«  و  »خود«  تصاویر  که  است  طبیعي   ،

  ،خوردکند. در وهلۀ اول آنچه بیشتر در ای  سفرنامه به چشم ميآلایا نمود پیدا ميبي
نوشته در  فرانسوي  واژگان  از  مياستفاده  نشان  که  است  نویسنده  در  هاي  وي  دهد 

فرهنگ   به  شدن  دیگر    «دیگري»نزدیک  بیاني  به  هویتِ  »و  انگاشت     «  خود-نادیده 
 .  کوشدمي

 « خود-نادیده انگاشتن هویّتِ»  5-1
مي چشم  به  عزالدوله  سفرنامه  در  اول  وهلۀ  در  واژگان  آنچه  از  زیاد  استفاده  خورد، 
شود از یک طرف به یاي استفاده  فرانسوي است. وي زماني که وارد شهر بادِن بادِن مي

واژه فارسي  از  فرانسوي    «کاج»و    «سرو» هاي  واژگان  استفاده   «61پَ   »و    «15ساپَ   »از 
به یاي کاربرد واژه   از طرف دیگر  و  بزرگ»کرده  الفاظ فرانسوي   «اصر»و    «دوک   از 

است:    «171شاتو»و    «گران دوک» نزهتگاه  »سود یسته  باصفاتری   و  بهتری   بادن  بادن 
است. حمام گرم    پَن و    ساپَنهمه از    ؛هاي پرینگ  داردآلمان است. درۀ باصفا و کوه

گران  نهار مهمان    ؛حمام رفتیم  ؛معدني فراوان است. روز پنجشنبه صبح گردش کردیم
ای  در حالي است که استفاده از معادلهاي فارسي    ؛(194  :1374)«بودیم  شاتوباددر    دوک

براي   به نظر ميرایج تر و  فارسي زبان بمراتب راحت  هرای  واژگان  رسد. در یاي  تر 
همه روزه نواب مستطاب با    » نویسد:  مي   «سگها»با    «نوکرها»دیگري با مقایسه و عیت  
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برده تشریف  تماشا  به  شاهنشاه  کار  حضرت  و  است  خوب  بسیار  آااها  کار  اند. 
دارد   81دومستیک ارب  سگ  ولایات  ای   در  است.  بد  ندارد  ،بسیار  )همان، «دومستیک 

بارِ دیگر    «  نوکر  »به یاي معادل فارسي آن     «دومستیک»کاربرد واژه فرانسوي    .(198
یملۀ در  نیز  و  است.  فرانسه  زبان  به  نسبت  نویسنده  شیفتگي  سفره  »  بیانگر  سر  در 

بودیم.    91پرزیدانروي  ه روب دِتانشسته  بود  20کونسیه  م   چپ    ، (215)همان،  «پهلوي 

»هویّتِ به  نسبت  عزالدوله  یاي  -دلباختگي  به  که  است  تاحدي  فرانسوي  دیگري« 
دهد از  ترییح مي  -  «رئیب مجلب»و    «رئیب یمهور»-فارسي  رایج هاي  استفاده از واژه

یان یکند بیشتر خودش را شبیه به اروپاگونه سعي ميد. ای کنواژگان فرانسوي استفاده  
یعني    ؛تواند یایگاه رفیع داشته باشدای  نزدی ي است که مي   دلی  یلوه دهد. گویي به  

به  استناد  و  »دیگري«  سایۀ  در  و  ندارد  ارائه  براي  چیزي  خود  خودي  به  ایراني  »م ِ« 
 کند.برتریهاي او صداي خود را پیدا مي

 دیگری -اغراق در برتریِ هویّت 5-2
 بناهاي  آمیز نویسنده دربارۀ معماري وتمجیدهاي اغراقهاي ای  سفرنامه در بیشتر اسمت

مي چشم  به  برتري  فرنگي  بیانگر  که  دسته  «دیگري»خورد  در  است.  خود  بندي  بر 
هستیم. در اینجا سفرنامه    روروبهدیتسه بار دیگر با بُعد فراشخصي    يطبق آرا  ،تصاویر

مي سخ   دیگري  معماري  و  تمدن  فرهنگ،  از  از  نویب  بازدیدش  دربارۀ  وي  گوید. 
مي چنی   آن  معماري  دیدن  با  خود  زدگي  حیرت  و  انگلیب  مجلبِ  نویسد:  ساختمان 

هال رفتیم. شبِ اینجا بیشتر از امروز بود. اول از گالري  آلبرت  21اکسپوزیسیونشب به  »
که   داخ  شدیم  به مجلب  آن  از  نارنجستان، پب  به  بعد  و  افتاد  عبور  از  صنایع  عقل 

شد حیران  گردیدچشم   ؛مشاهده  خیره  واژه   .«ها  از  استفاده  بر  علاوه  یمله،  ای   در 
معناي    «  اکسپوزیسیون  » فرانسوي   بهت«نمایشگاه»به  معماري  ،  مشاهدۀ  با  وي  زدگي 

ب اربردن دو فع    با  بینیم. عزالدوله  را مي  لندن  و   «حیران شدن»فضاي داخ  مجلب 
یایگاه به    قايدهد. ای  ارت ، »دیگري« را در حد زیادي اعتلا  مي«ها خیره شدنچشم»

اثرگ دیگري«  و  »خود  میان  گسست  و  فاصله  تشدید  در  و  ذ»دیگري«  است  برتري  ار 
مي  ايتشدیدشده آش ار  مخاطب  نظر  در  زمانيرا  وي  به  سازد.  آلمان  توپخانه  از  که 

 سد:ینوکند، بار دیگر از حیران شدن خود چنی  ميهمراه ناصرالدی  شاه دیدن مي
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تراشیده               از سنگ  همه  ادیم  است صورتهاي  پادشاه  مقاب  عمارت  که  و  یایي  اند 
. رفتهوش از سر انسان میتصویرهاي با معني اطعه کشیده بودند که نوعي که  

کوچه معموري  و  آبادي  و  بزرگي  نهایت  در  همه یا عمارت شهریست  پاکیزه  ها 
ها سر راست خیابان ساخته درختهاي سبز و خرم. بلي  بلند پنج شا طبقه کوچه

هر کس این بلدان را ندیده حقأ    .خلاق حقیقي چنی  بندگان و چنی  شهرها دارد
   .( 191)همان،  که کور و کر از دنیا چیزی نفهمیده است

هر کب ای  بلدان را ندیده حقأ که کور و کر از دنیا چیزي    -تمجیدهاي اغراق آمیزِ
عزالدوله، ذه  مخاطب را به تف ر دربارۀ تضّاد و گسست هرچه بیشتر   -نفهمیده است

 کشاند.مي «دیگري»و  «خود»بی  
  ای  تضّاد در پی ره کلي سفرنامه به صورتهاي مختلف نمود یافته است: م ِ شراي 

غربيبي دیگريِ  و  و    هویّت  نویسنده  خود  شخصیت  االب  در  شراي  م ِ  باهویّت. 
یان ترسیم شده و شخصیت غربي در االب شخصیتهاي  ی برداشت وي از اروپا  چگونگي

نویب درصدد است که  انگلیسي، فرانسوي، آلماني، روسي و سوئیسي. در وااع، سفرنامه
یان صرف نظر از تعلق یغرافیایي و فرهنگي افراد  یهایي نظیر اروپانشان دهد شخصیت

که   است  انتقادي  ای   و  هستند  دیگر  م اني  و  فرهنگ  به  متعلق  »م «  با  تضّاد  در 
ایراني مي متویّه یامعه »خود«/  ناخواسته  بیانگر  عزالدوله  تصاویر  که  ایسازد.  است    

ي  یهاي فرهنگي و ملّي اوي خودباختۀ »دیگري« اروپام ِ ایراني به علت نداشت  ریشه
آموخته را  او  از  تقلید  و  او  زبان  و  لفظ  »دیگري«  از  از هر چیز  بیا  و  به است  و  اند 

مي سخ   وي  که  یا  هر  در  که  است  دلی   استفاده همی   فرانسوي  واژگان  از  گوید 
 کند.  مي

نشاندادن   براي  معیارهاي وي  از  دیگر  ی ي  اروپایي،  و   «زیبایي»پاکیزگي شهرهاي 
بُعد فراشخصي ارار مي  «ش وه» در  بار دیگر  که  عزالدوله در مقام  گیرد.  دیگري است 

مختلف تأکید    تهايبه صور   «دیگري»نماینده ایران به پاکیزگي، زیبایي و ش وه سرزمی ِ  
است.  کند مي ملت  آن  برتري  بیانگر  همراه    که  به  عزالدوله  که  زماني  سفر،  ابتداي  در 

به روسیه مي را یلب ميهمسفران خود  اولی  چیزي که نظر وي  پاکیزگي    ،کندرسد، 
 عمارت است: 

بوددرش ه               مویود  متعدد  اعظم  ؛هاي  کلیساي  مقاب   آمدیم  بود    .نشستیم  عمارتي 
بابت  شاهزاده  22مشهورِ ملتي، مهمان خانه... از  اسباب و    پاکیزگیها منزل نمودند 
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آید عمارات   نمی  راست  بنده  این  تعریف  الوااع  به  في  بخواهد  کسي  اگر   .
   (.187و186)همان،   و سلیقه را بفهمد باید فرنگستان بیاید پاکیزگی

فع    کاربرد  دیگر  بار  یمله،  ای   نمي  »در  راست  بنده  ای   تعریف  بیانگر    ،«آیدبه 
شهر   پاکیزگي  از  وي  که    «دیگري»دلباختگي  است  ای   اهمیّت  حائز  ن ته  است. 

اعیاني    ،عزالدوله عمارت  در  شک  بدون  و  است  ایراني  شاهزادگان  از  ی ي  خود  که 
، بارها براي تمجید از بناهاي فرنگي از پاکیزگي، نظم و زیبایي آن  است  کردهزندگي مي
ایاد مي با وسواس، وسای   شمرد که هر  اق مهمان را برميطکند. وي در یاي دیگري 

   یک با داّت و دوراندیشي در یاي خود ارار گرفته است:
دادند، گاهي  اق ميطها هر یک دو ابراي ماه  که در فرنگستان االاً  ،در ای  مهمانیها              

ا ميطسه  و  اق  اسباب شست  دست  و  تخت خواب  و  که کت  ی ي خوابگاه  شد 
صورت و پا و صابون و آینه یاي لباس و صندلي و یک میز براي ظرف ادرار و  
یک محلي یداگانه براي استنجا و غیره یمع بود. آبهاي زیادي از لوله مي رسید. 

میز  طا بر  مشتم   است  نشست   و  بازدید  و  دید  براي  که  است  سالون  دیگر  اق 
نوشت  و اسباب نوشت  از الم و دوات و کاغذ و پاکت و لاک و ساعت روي میز  

و شا   32هاي بزرگ و یاي لباس و دو کت و چهار فوتويو روي بخاري و آینه
به   بیشتر مویود است  بعضي یا  ا  پاکیزگیصندلي ولي  تمامتر.  دیگر  طهرچه  اق 

براي نهار خوردن و شام است. اگر لازم شود آن هم با میز و کت و صندلي و آینه  
 . ( 201)همان،  و ساعت 

گزارش، یک به یک، وظایف خدمه هت  انگلستان    وي در یاي دیگري به صورت
 شمرد: برمي ،است  که حاکي از نظم و انضباط آنها ،را

بیرون مي                کنیز مواظب  باري اسباب لازمه مهیا است. صبح که  کنیز دو  رویم یک 
لحاف   ؛کندکند و رختخواب را پاکیزه ميآید و درها را باز ميمي  ؛ای  اطاق است 
ها را عوض  شمع  ؛کندکشد و ظروف مملو را خالي و پاک ميها ميروي نازبالا

مي  ؛کندمي پاک  را  ميشمعدانها  خودش  یاي  به  و  و   ؛گذاردکند  بخاري  روي 
زمی  را پاک کرده و صندلي و میز و غیره را دستمال کشیده   ؛کندها را بالا مي پرده

رود. تفسیر ای  عوالم و یزئیات آن به گرد گرفته ظروف آب را از آب پر کرده مي
   .)همان(گنجدای  مختصر نمي

نظر      به  آمیز  اغراق  دیگر  بار  هت ،  خدمه  روزمره  و  ساده  کارهاي  برشمردن 
 که تک ای  کارها بیانگر تفاوتي است نویسنده در برشمردن تکدات و وسواس   رسد.مي
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 از نظر نظم و پاکیزگي مشاهده کرده است.  «انگلیسي-دیگريِ »و  «ایراني-م ِ»وي بی  
مي متویه  بخا،  ای   در  عزلدوله  یملات  بررسي  عنوان با  به  وي  که    شویم 

و ساختارهاي  مشاهده معماري، شهرسازي  تمدن،  فراشخصي همچون  ابعاد  به  تنها  گر 
ن رده،  صحبت  و  معاشرت  خاریي  افراد  با  مستقیمأ  چون  و  کرده  اکتفا  ایتماعي 

 ده است.  راطلاعاتي دربارۀ بُعد شخصي آنها ارائه ن

 دیگری-ترسیم آرمانیِ شهرِ  5-3
بسیار تمجید آمیز و مبالغه    ،زباني که عزالدوله براي توصیف شهر پاریب به کار گرفته

رو هستیم که از نظر دیسته در بُعد فراشخصي  هآمیز است. در اینجا نیز با تصاویري روب
مي دیدن  پاریب  از شهر  وي  که  زماني  پاریب.  توصیف شهر  دارد:  به ارار  آن  از  کند 

مي یاد  دنیا  شهر  بهتری   پاریب  »کند:  عنوان  آنها  اولِ  هست،  دنیا  در  شهر  اگر  آمدیم، 
ها وسیع، خیابانها موافقِ طبع  است. هواي روش ، شارع  رشک جناناست. نه شهر بل ه  

با کمال مهرباني آن ا افه مي(  210)همان،    «مردم  باید    »کند:  و سپب در وصف  انسان 
بیاید بماند تا بفهمد.]...[ چنی  ممل تي را که دیگر به عرصه خیال دیدنا محال است  

نباشد محروم  تماشایا  به    .«از  که  دیگري»صفاتي  شده    «شهرِ  داده  نسبت  فرانسوي 
ها وسیع( همه مثبت است و نگاه از پایی  به بالا دارد.  )رشک ینان، هواي روش ، شارع

گر که خود  مم   است ای  اندیشه در ذه  مخاطب غیر ایراني متبادر شود که مشاهده
 زیسته است. از شاهزادگان اایار است در چه شهري مي

شدن   سرحال  عام   را  پاریب  هواي  و  حال  سفرنامه،  از  دیگري  یاي  در  وي 
باز  حمد مي  »داند:  ناصرالدی  شاه مي پاریب  در  بیچاره  ای   دل  که عقدۀ  را  کنم خدا 

دیدم  .شد خندان  را  مي  .آااي خود  پرنب  با  پاریب  در  عمر  همه  )همان، «بودمکاش ي 

نشان از غبطه خوردن عزالدوله است که ی ي از    «کاش ي!»استفاده از شبه یمله    . (211
مي دلا  دیگر  گفته  به  بوده؛   پاریب  در  ابدي  زندگي  در  آرزوهایا  -شهرِ»خواسته 

رود که خوشبختي و خوش اابالي  فرانسوي زیست کند. وي تا یایي پیا مي  «دیگري
خداوند اگر بخواهد مرحمتي کند به یک بنده، او  »داند  کام  را در زندگي در پاریب مي

 . (212)همان،  «در پاریس اقامت خواهد دادرا عزیز و 
شمارد و از آن شهر به   ها و م انهاي دیدني پاریب را بر ميچنی  سرگرميوي هم 

با دلِ خوش بدون ف ر و    »کند:عشرتگاه یاد مي مانند م  ای  چند روزه  اگر کسي را 
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چه   فرنگستان  که  فهمید  خواهد  باشد،  روزگار  گرفتاري  بزرگي   عشرتگاهخیالِ 
 42شنبه، ی شنبه، دوشنبه در موزه و کلیساي نوتردام و کتابخانه و انوالید  »  .)همان(«است

ها به تئاتر و سیرک و آتا بازي  هر روز در گردش شد. شب 52و پانوراما و بوادوبولوني
   کند:و ا افه مي( 212)همان،«و یک روز به اسب دواني گذشت

اتودولاک در بوادوبولوني ی ي از ینات دنیاست که پُر از پري و حوري است که                
. اگر کسي بخواهد شرح یک روز  گذرند تصور رهوار مانند عمر و زندگی میدر  

کند ادا  زبان خوب  به  را  آن خیابان  گردش  ساعت  دو  و    ،و  در عشق  کتاب  یک 
   .( 213)همان، یمال معشوق خواهد بود

کند و لذّت گشت و  یاد مي  «حوري و پري »گر از زنان فرانسوي به عنوان  مشاهده
 داند.گذار در پارک بولوني را همچون خواندن یک کتاب در وصف معشوق مي

ها و از طرف دیگر از مرفه  عزالدوله در روسیه از یک طرف به بزرگي شهر و خانه
 د:  ن که روسها بر ت  دار کند یاد مي بودن و لباسهاي گرانقیمتي

است.                 اُرُس  امپراطور  پایتخت  پطرپر  آمدیم  یمعه  کمال  بعدالظهر  در  شهریست 
لباسهاي  ها  بزرگی، وسعت خانه پاکیزه  در عیا و  مردم  آباد همه  بازارها  معمور 

مي عبور  آنجابیشتر  از  عامه خلق  که  دارند  منزل  شهر  کنار  در  پوشیده   . کنندفاخر 
   .(189)همان، شب ماندیم

ژنو مي به  واتي  زیبایي چشم  وي  در وصف  وِبرِگ  هت   در  ااامت  از  و پب  رسد 
)همان، «بسیار باصفاست عیا گاه و طفره گاه سلاطیا است  »نویسد:  انداز یلوي آن مي

شک    .(214 مشاهده  عزوالدوله بدون  گوناگون  براساس  افراد  با  ارتباط  در  خود  هاي 
از فرهنگ و   را  یامعه از درباریان گرفته تا مردم عادي کوچه و بازار، برداشتهاي خود

قان  ؛ اما نباید از نظر دور داشت: »امروزه اغلب محقّ ستاارائه کرده  اروپائيرسوم  وآداب
آثار  پذیرفته تصاویر  که  صورت    هراند  بیروني  وااعیت  براساس  هنرمند  یا  نویسنده 
و نمي داوریها  از  بخشي  همواره  تصاویر،  ای   پرداخت  و  ساخت  در  بل ه  گیرد؛ 
 . ( 126:  1388)نامورمطلق،  اند« داوریها دخالت داشتهپیا

 دیگری-تحسین برتریِ نژادِ 5.4
زنان   به  متفاوت  بسیار  و  مثبت  ظاهري  و  فیزی ي  ویژگیهاي  دادن  نسبت  با  عزالدوله 

دهد.  دیگري نشان مي-ي، بار دیگر تحسی  و تمجید خود را نسبت به برتري نژادِیاروپا
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حالت و حرکات آنها دخلي به زنهاي دنیا ندارد    »نویسد:ي ميی وي در مورد زنان ایتالیا
اسپانیا هستند و خوشگلي  فرانسه  از ظرافت  زنان (  215)همان،  «و مرکب  توصیف  در  و 

نیستند    62بسیار خوشگلند موهاي زرد و صورتهاي سفید دارند برون  »گوید:آلماني مي
هستند. مي(  220)همان،  «بلوند  آلماني  زنان  مورد  در  دیگري  یاي  در  زنها    » گوید:  و 

رود وي در مورد زیبایي زنان روس نیز تا یایي پیا مي  «عجیب مقبولند، نظیر ندارند.
 داند:که نهایت زیبایي آنها را غیرااب  باور مي

کردم انسان اگر گویند حوري هست بلي هست ولله به چشم دیدم اول که باور نمي              
باشد گمان کردم مقوا است یا في الوااع پري است. بعد از یک ساعت چشم پُر شد 

شود. به  فهمیدم که انسان است. لاحول و لا اوۀ الا بالله انسان هم به ای  لطافت مي
کرد. اریب به چهارصد حوریه هستند که شغ  ایشان رااصي و  خدا عقلم باور نمي

   .( 188)همان، دلبري است 

به زبان طنزسفرنامه  دیگردر برخي موارد وي نیز همچون   شوخي روي    و  نویسان 
به عنوان نمونه زماني که وي زنان زیبا    ؛کندآورد و از شعر در کلام خود استفاده ميمي

 سراید: بیند، چنی  ميروي  روس را مي
 « دهد که تماشا کند کسيفرصت نمي       خوش گلشني است حیف که سلطان روزگار»

لاي سفرنامۀ خود سعي در شیری  و یذاب کردن  هوي با نوشت  ای  اشعار در لاب
 آن براي مخاطب دارد. 

رود در وصف پیشرفت علم و همّت مردم  عزالدوله زماني که به دیدن موزه لندن مي
 نویسد: آن مي

داند که همّت مردم انگلیب و سعي آنها در علوم چقدر است و  تا کسي نبیند نمي              
مثلأ یک راسته که مشتم  بر چند   ؛انداند و چه تحقیقات کردهبه چه پایه تراي داده

است  معادن   ، اطاق  در  که  است  ادیم  عهد  شده  سنگ  حیوانات  استخوان  یمیع 
 سب ای  علم است.  ؤ اند که کوویه ح یم فرانسوي میافته

 نویسد:  وي در ادامه مي
ب               آنها  استخوان  با  را  آنها  پوست  که  است  حیوانات  دیگر  راسته  اص   ه  یک  طور 

عیب نگاه داشته است. عموم حیوانات است. یمیع انواع ایناس آنها. یک راسته  بي
هاي ادیم گِرِک است که حجاري را به اعجاز رسانیده بودند عق  مدهوش  تمثال
   .( 206) همان، شودمي



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

22، 
ره
ما
ش

  
89 ، 

ییز
پا

 
14
04

 

  

 

 

124 

 

 

124 

124 

 

 
 

پیشرفتِ که مجذوب  فردي است  نمایانگر  ای  یملات  در    دیگري شده -عزالدوله 
 د تف ر خود را به »دیگري« نزدیک کند.کن ميو سعي   است

یابیم که در ای  سفرنامه بیشتر بُعد فراشخصي همچون  مثالها در ميای   با تویه به  
فن و  علم  پوشا،  نوع  معماري،  فرهنگ،  مشاهدهاتمدن،  نگاه  از  هنر  و  به  وري  گر 

و   «دیگري» رواني  ویژگیهاي  یسماني،  )ویژگیهاي  شخصي  بعُد  به  و  شده  بریسته 
هایي از سفرنامه به ابعاد غیر  در اسمتعزالدوله  اي نشده است.  روابط ایتماعي(  اشاره

همچو اروپا  نشخصي  هواي شهرهاي  و  آب  و  نیزی االیم  است:    اشاره  ي  هواي  »کرده 
نیست خشک  تهران  هواي  مث   اما  است  گرم  )تُرینا(  یاي  (  216)همان،    «تورن  در  و 
 نویسد: آمیزد و وي چنی  ميدیگري نیز بُعد فراشخصي با بعد غیر شخصي در هم مي

همه یا کوه مون  .هاي باصفا بود گذشتیماز ممالک ساوا فرانسه همه کوه، ینگ  و دره»
دایقه کشید تا بیرون شد. بسیار مح م    28یک تون  بزرگ    .سني را سوراخ کرده بودند

سفرنامه نویب در ای  توصیف از یک    .)همان(«و سفت و سخت و خوب ساخته بودند
اشاره   مح م(  و  تون  طوی   )ساخت  فرانسویان  پیشرفت  به  از طرف    کندميطرف  و 

 . دیگر به طبیعت کشور فرانسه )کوه، ینگ  و دره هاي با صفا(

 نتیجه . 6
تصاویر   ابتدا  دیتسه،  بندي  دسته  طبق  پژوها،  ای   شخصي،    عزالدولهدر  بُعد  سه  در 

بُعد شخصي    نبودبیانگر    ، . تحلی  تصاویرگرفته شدفراشخصي و غیر شخصي در نظر  
مي نشان  که  بود  سفرنامه  از  در  خود  سطحي  مشاهدات  به  تنها  نویب  سفرنامه  دهد 

بررسي    «دیگريِ» به  فراشخصي  بُعد  در  تصاویر  خلال  در  است.  کرده  اکتفا  اروپایي 
هویّتِچگونگي   هویّتِ-بازنمود  گفتمانِ  پرداختیم.  فرنگي  از  -دیگريِ  دیگري 

و به طور خاص ی ي از ویژگیهاي بارز    استهاي دور تا به امروز مورد بحث  گذشته
توانیم همان »امروزه مانند دیروز، مي  (1997) دهد. به گفته بویاها را تش ی  ميسفرنامه

نوسانِ بی  گروه و گونه، ارزشگذاریهاي تشدید شده و تفاوتها و کاهاِ آنها را ببینیم« 
بویا   ملّي  (.  117:  2000)لوسیان  از دو مفهوم مختلف  یادشده  نیز در سفرنامه  ای  »نوسان« 
مي اروپاناشي  مفهوم  یامعهیشود:  بر  که  ایدهي  از  پیشرفتها اي  آرمانها،  یها  یزیبا  و  ها، 
غبطه  مبتني   و  بیني، حسرت  کم  خود  افتادگي،  عقب  بیانگر  که  ایراني  مفهوم  و  است 

خوردن است. ناگفته نماند که دومي توانایي بیشتري را نه تنها در درک »دیگري«، بل ه 
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نشان مي آن  تقلید  بی   در  دایق  مرزبندي  یک    «دیگري»و    «خود»دهد.  دادن  نسبت  و 
مي نظر  به  عجیب  یامعه  افراد  تمام  به  آن  تعمیم  و  ملت خاص  یک  به  رسد. ویژگي 

یهاست. وي از طریق سفر، با  ی حد و حساب به اروپاسفرنامه عزالدوله عرصه شیفتگي بي
را نزد   زبان فرانسه   رو شده است و از یمله سفرنامه نویساني است که»دیگري« روبه
علااه   تاریخ  ۀبه مطالعوه بر ای   آموخته و علا دارالفنون از معلمان فرانسوي  ژول ریشار

. بنابرای ،  ه استهاي اروپایي با او اع دنیا آشنا بودو از طریق مجلات و روزنامه  هداشت
آشنایي وي با  تأثیر  تحتتوان گفت شناخت و دید او نسبت به »دیگريِ« فرانسوي  مي

دیگري به طرق مختلف در  -زبان و فرهنگ فرانسوي است. بازنمایي آرماني از هویّتِ
که مجذوب و شیفتۀ برتریهاي علمي،    ،خورد. در ای  حالت، »م «سفرنامه به چشم مي

... »دیگري« شده به  ، تلاش مياستفرهنگي، ایتماعي و  کند ارزشهاي یامعۀ خود را 
   .ال ببرد و در ارزشهاي عنصر بیگانه ذوب شودؤطور غیر مستقیم زیر س 

واژه و  یملات  تحلی   و  بررسي  نتیجه  با  ای   خود،  سفرنامۀ  در  عزالدوله  هاي 
آمد  به یک  دست  از  نویسنده  ب  سوکه  در  ه  با  سعي  بیگانه  و  فرانسوي  الفاظ  کاربردن 

دا خود  هویّت  انگاشت   از    ردنادیده  اغراقسوي  و  تمجیدهاي  با  دربارۀ  دیگر  آمیز 
معماري و بناهاي فرنگي به اغراق در برتري هویّت دیگري پرداخته است. لازم به ذکر  

از   که  آرمانيِ شهر  دیدگاهاست  ترسیم  به  عزالدوله  و -تصویرشناسي،  پرداخته  دیگري 
آمیز است و زباني که براي توصیف شهر پاریب به کار گرفته بسیار تمجیدآمیز و مبالغه

زنان   به  متفاوت  بسیار  و  مثبت  ظاهري  و  فیزی ي  ویژگیهاي  دادن  نسبت  نهایت  در 
داده  یاروپا نشان  دیگري  نژاد  برتري  به  نسبت  را  خود  تمجید  و  تحسی   دیگر  بار  ي، 
 است. 

لازم به ذکر است که به باور بسیاري از پژوهشگران، ای  تصاویر نه تنها مضرّ بل ه  
هاي  زیرا رفته رفته و در طول تاریخ بشریّت در لایه  ؛رسدخطرناک و مخرّب به نظر مي

اسطوره باورها،  خیالپردازيمتوالي همچون  که ها،  ثبت  ها،  ملت  ایدئولوژیهاي  الگوها، 
از  وشمي شده  ارائه  تصاویر  شک  بدون  کرد.  نخواهد  تغییر  براحتي  و  در    «دیگري»د 

دارد.  کلمات وارد زبان شده و با  تأثیر مستقیم  ها بر تغییر دیدگاه مخاطبان خود  سفرنامه
تحریف   نادرست، خیالي،  داستانها  از  برخي  باز شده است.  غیریّت  به سوي  آنها دري 

یمعي   و  شخصي  مختلف  سوگیریهاي  توسط  »بازياستشده  بنابرای   هویّتِ.  با   »-
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خودي اهمیت بسیاري دارد. همی  امر در مورد بسیاري از نویسندگان -دیگري و هویّتِ
ایراني،   نویسان  سفرنامه  اایار  بویژهو  دوره  خود    ،در  ملي  زبان  بر  را  بیگانه  زبان  که 

مي ميترییح  صدق  اروپا  ؛کنددادند،  ادبیات  و  فرهنگ  تأثیر  تحت  آنها  که  ي،  یچرا 
 دانستند. دیگري را بر خود برتر مي-هویتِ

نقا  دیگري  -بدون شک زمان و بافت تاریخي و واایع سیاسي در بازنمایي تصویرِ
دارد. مواعیت ایتماعي عزالدوله در میزان دغدغه و نگراني نسبت به »دیگري«  زیادي  

ثر است. پیشینه  ؤنقا دارد. تجربه زیست وي، روي نگاهي که نسبت به بیگانه دارند م
شالوده و  اساس  آلمان  و  روسیه  فرانسه،  با  ایران  ارتباط  سفرنامه  تاریخي  که  است  اي 

دهد. عزالدوله نیز به عنوان سازد و بازتاب مينویب به کمک آن تصویر »دیگري« را مي
یک شاهزاده ایراني که در کنار ناصرالدی  شاه، پادشاه وات ایران در همه کشورها مورد  
و   تمجید  به  و  کرده  اشاره  سفر  مثبت  ن ات  به  تنها  است  گرفته  ارار  تویه  و  احترام 
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